my beloved Jamilal!™ Daniyar whispered, calling her by every loving Kazakh and
Kirghiz name. "I, too, have loved you for a long time. I dreamed of you in the
trenches and | knew that my love was in my native land. It was you, my Jamila!"
[6]

In conclusion it can be said that the concept “love” is a complex
interweaving of cognitive, moral and general cultural aspects and takes an important
place in the language picture of the world of English and Russian native speakers.
The concept “love” plays a crucial role in the story “Dzhamilya” by Ch. T.
Aytmatov. The author uses different linguistic means to express this concept. Both
verbal designations of love and non-verbal signs of love function in the analyzed
text. They are adequately translated into English as the concept “love” exists both in
Russian and in English lingouculture. Being one of the basic concepts of human life
it possesses diverse language means of expression that can be used to produce
satisfactory and acceptable translation. Love feelings presented in literary texts in
the form of lexemes and word combinations, when translated into English and
Russian are characterized by the selection of equivalent vocabulary.
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Ky3omuna P.H.

HHTEPTEKCT KAK ®PEHOMEH KYJIbTYPbI
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Ha mpotspkennn BexkoB bubnus kKak penuruo3Hblil TOKYMEHT OKa3bIBalia
BO3JICMCTBHE HA PA3BUTHE APXUTEKTYpbl, MY3bIKM, JINTEpaTypsl. B Hacrosmee
Bpemsi bubnus paccmarpuBaeTcsi He TOJIBKO KaK peMruo3Hasi, HO U dCTeTUYecKast
cuctema. buOneiickne TEKCThl HaXOIAT OTPaXEHHUE B JHUTEPaType, CIOCOOBI
oOpalieHusi nucareiell K 3TOMY XYJI0’KECTBEHHOMY HCTOYHUKY pa3JIMYHBI: OT
oOpalieHusi K HM3BECTHBIM 00pa3aM, MHOTOYHUCICHHBIM (pa3eosioru3Mam, [0
MOCTPOCHUSI TPEIOKEHUI, KOTOpPhIE YCIOBHO MOXHO ObUIO Obl Ha3BaTh
CCTUJIMCTUYECKUM KIIFOUOM» XYJI0KECTBEHHOTO ITPOU3BEACHUSI.

TpaguuoHHO, KOrja peyb 3axOAWT O B3aWMOJCHCTBUM TEKCTOB WM
MHTEPTEKCTYAIbHOCTH — TE€ME, CTaBIIEd BECbMa IONMYJSIPHOM  Cpelu
uccienoBarenei nckyccrsa ciosa B XX Beke, umeHa P. bapra u 0. Kpucresoi
3By4yaT HpEXAE€ BCEro, XoTd K 3TOMY Bompocy ooOpamanuce M.M.baxTus,
1O.JIoTmaH u 1pyrue ucciaenoBaTeny.

B pabote «TekcroBoil ananu3 ojaHoil HoBeswibl JDnarapa Ilo» Poman Bapr
nUcajl, YTO «TEKCT MOJJICKHUT HAOIIOJACHUI0 HE KaK 3aKOHYECHHBIN, 3aMKHYTHIN
IPOAYKT, a KaK «IOAKIIOYEHHE K JpPYruM TeKcTaM, JpyruM koaam (cdepa
MHTEPTEKCTYyAJIbHOCTH), CBSI3aHHOE TEM CaMbIM C OOLIECTBOM, C MCTOpUEN
oTHouleHUsIMU tutaumm» [2]. Takum ob6pazom, P. bapt paccmarpuBan TeKCT Kak
IPOCTPAHCTBO, TJE€ HUAET Mpolecc 00pa3oBaHUs 3HAYEHUH, TO €CTh IPOLECC
o3HauuBanus. [losTomy, ¢ Touku 3penus P. bapra, ananu3 TekcTa He CTaBUT LIENIbIO
OINKCaHUE CTPYKTYphl NMPOU3BEACHUS; OH BUIUTCS B TOM, YTOOBI MPOHUKHYTH B
CMBICJIOBOM 00BeM mpousBeAeHMs. Llenpto mpu 3TOM sBIsieTcsl BOOOpa3UTh,
MIEPEKUTh MHOKECTBEHHOCTh TEKCTA, ITOCKOJBKY «OCHOBY TEKCTa COCTABIIIET HE
€ro BHYTPEHHSA, 3aKpbITast CTPYKTYpa ..., @ €r0 BBIXOJ B JAPYTHE TEKCTHI, APyTUe
00JaCTH KyJbTYphl, IOCKOJBKY TEKCT CYHIECTBYET B CHIY MEXKTEKCTOBBIX
OTHOUIIEHUW WJIM UHTEPTEKCTYAJIbHOCTIY [2, 428].

Bonpoc 0 B3auMOAEHCTBUM XYyJOXKECTBEHHBIX TEKCTOB, €BAa JIM MOYKHO
00ONTH BHUMAHHUEM TMPU U3YUYEHUU KYPCOB UCTOPUU JTUTEPATYPHI U KYJIbTYpHl Ha
ryMaHuTapHoM ¢akyiabTeTe. BHUMaHue Kk eHOMEHY MHTEPTEKCTYalbHOCTU TPHU
M3YUYEHUU KyPCOB JIMTEPATYPHI U SI3bIKA MO3BOJISIET OOPATUTh BHUMAHHE CTYAEHTOB
Ha CBOeoOpa3ue XYJ0>KECTBEHHBIX TEKCTOB PA3HBIX 3MOX, OTPAKEHHE SI3bIKa U
CTHJISI XyJI0’KECTBEHHBIX MPOU3BEJCHUIN 00Jie€ paHHUX MEPUOJOB B COBPEMEHHBIX
MPOU3BEICHUSAX, HAa OCOOEHHOCTH CO3JaHUsl CPEJCTB BBIPAZUTEIBHOCTU B
XYJI0)KECTBEHHOM TPOU3BEJCHUH, CIOCOOCTBYsI OoJiee TIyOOKOMY BOCHPHSITHIO
JUTEPATypPbl KaK KyJIbTYPHOTO SBJICHUSI.

BzanmopaencTBuEe TEKCTOB pA3JIMYHBIX BMO0X BEIET K PaCHIMPEHUIO
KYJIBTYPHOT'O ¢dona XYIA0XKECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUM. bubneiickue
(bpa3eonoru3Mpl, auIO3UM, LMUTAThl, 00pa3bl M JAaK€ MPUHLUIN MOCTPOEHUS
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NPEeMIOKEHUM, BeAYyT K  YIIYOJIGHMIO  XYJIOKECTBEHHOTO  CBOEOOpa3us
IPOU3BEACHUS.

OOpamieHne K MHOTOYMCICHHBIM OMOJNICHCKUM (pa3eojoru3MaM J1aeT
BO3MOXXHOCTh BCIIOMHHTb, YTO 32 KaXIBbIM W3 HUX CTOUT HCTOpHS, WU 00pa3s,
KOTOPBIE YACTO MOKHO Ha3BaTh «CTUIMCTUYECKUM KIIFOUOM» NIpOU3BeIeHU. Takue
dbpazeonoru3Mpl Kak TPUAUATH CPEOPEHUKOB, OMYHBIN ChIH, TJIAC BOMMIOIIETO B
MyCThIHE, TaKKe UMeHa kKak Poma HeBepyroumi, Nyna u MHOXKECTBO APYrux, Ha
MPOTSKEHNN BEKOB IPUCYTCTBOBABIINX B KYJIbTYPHOM CO3HAHUH HAPOJOB, BEIYT K
Oonee TIyOOKOMY BOCIPHUSITHIO YIOMHUHAEMBIX OOpa3oB B COBPEMEHHBIX
XyJ0KeCcTBEeHHBIX TekcTax. OnnHa ¢pa3a u3 bubmuu co3gaer mmpoxuit GoH s
BOCIIPUATHUS U300paKaeMoro AeCTBUS.

HazBanue pomaHna aMmepukaHCcKoro nucareis OpHecta XeMuHryss «The sun
also rises» [9] — «M Bocxoaut conuie» (1926) — anmro3us, OTChIIAKOIIAS YUTATEIIS
K cTpokaM u3 kHuru Exkinecuacta: «Bocxooum connye, u 3axooum coanye» (1:5).
Ha ¢one cnoB 0 OECKOHEUHOM CMEHSEMOCTH IMOKOJIEHUH Ha 3eMmJiie, B3SATHIX B
KadecTBe snurpada: «Hem namamu o npedxcHem, oa u 0 mom, umo Oyoem, He
ocmanemcs namamu y mex, komopwie 6yoym nocney (1: 11), )Ku3Hb repoeB poMaHa,
JEUCTBUE KOTOPOrO IPOUCXOAUT B MEPUOJ IOCIE IEPBOM MHUPOBOM BOMHBI,
npUOoOpeTaeT NeCCUMUCTUIECKUI KOJIOPUT 0€CCMBICIEHHOCTH.

Nms 6ubneiickoro nepcoHa)ka CTaBLIEr0 Ha3BaHUEM poMaHa, « ABeccaioM,
Aseccasiom!» (1936) [8], amepukanckoro mnwucatens Yuiabsima @DonkHepa —
aJIJIIO31sl, aCCOLIMATUBHO OTChUIAIOIAs BOCTIPUSTHE MMPOU3BEACHUSI K OUOIeicKoMy
TEKCTY. AMEpUKAHCKUU MUCATENb OAHAXK]IbI CKa3al: « S moiyvaro yAOBOJIbCTBUE,
HaOroAas 3a ACMCTBUSIMU CTPAaHHBIX NepcoHaxed BeTxoro 3aBeTa, 4YbM MOCTYIKH
TaK MOX0XMW Ha moctynku jroged XX Bekay. I am getting pleasure, observing
strange heroes of the Old Testament, whose deeds are so close to the deeds of people
of XX century.” [1]

Kakum oOpazom pomaH, nerictBue kotoporo npoucxonut B CIIIA B nmepBoii
nojnoBuHe XIX Beka, OJHOW M3 OCHOBHBIX TEM KOTOPOrO SBJISETCS pacoBas
cerperaiusi, OTChbUIAET BOCIPUATHE YUTATENS K Onbneiickomy Tekcry? He Tonbko
MMS TIEpCOHa)ka, JaBllee Ha3BaHue pomany Y.DoskHepa «ABeccaiom,
ABeccasioM!», HO M CIO’KETHasl napajuieib, aCCOIMaTUBHO BEIyT K OMOJIEeHCKOMY
TEKCTY.

CornacHo OubnelickoMy IMOBECTBOBaHMIO, ChIH Iaps [laBuaa ABeccaiiom
yous cBoero 6para 1o oTiry AMHOHA, 3a TO, YTO OH U3HACHUJIOBAJI €T0 cecTpy. JKenas
BJIacTH, ABeccaioM BoccTai mpoTuB cBoero otua llaps JaBunpa. Llaps oTmpaBui
BOMCKAa Ha TOJIABJIEHWE BOCCTaHMs, IPUKA3aB NpPU 3TOM He yOHUBaTh ChIHA.
ABeccalioM, 3alyTaBIIMKACA BOJIOCAMHU B BETBSIX JIEpEBa, HE CMOT yOexaThb U ObLI

yout. Ilaps [aBun, omiakuBas cMepTh CbiHA, TOBOPWIL: « Coin moti Aeeccanom! Coin
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Motl, coin Mol Aseccanom! o, kmo Ovl 0an mue ymepemo émecmo meosi...» (2-s KkH.
Llapcms, 18: 33) — “...was deeply moved ...and wept: “O my son Absalom — my
son, my son Absalom — if'only I had died in your place!” (11 Samuel, 18: 33).

I'epoii pomana @PonkHepa Tomac CarneH, cblH OefHsKa M3 3anagHoOM
Buprunuu Obul OTHpaBieH ¢ MOCHaHMEM K OoratoMy amepukaHity. OneTrbiil B
JMBPEIO, TEMHOKOKUM JIaKeH HE TTO3BOJINII €My BONTH € TapaIHOTO BXO/1a, 3aCTaBUB
BOUTH depe3 uepHbId x01. OCKOpOJIGHHBIH NOJPOCTOK JaeT KISATBY 0OpecTu
O0oraTcTBO M CO3/1aTh CBOW CEMEWHbIN KJlaH. Y 0exaB u3 goMy, CaTiieH HAaHUMAeTCs
Ha paboTy HaJI3HWpaTesieM Haj padamu K IUIAaHTATOPY, U MO3/HEE )KEHUTCS Ha €To
JI04YEpHU, HE 3HAsL O TOM, UTO B HEM €CTh J0JIs1 HETPUTSHCKON KPOBU. Y3HAB 00 3TOM,
Carmnien 6pocaer EBnanwuro, poausinyto ceiHa. OH OTHpaBisieTcss B MUCCUCHUITH, TI0-
MPEKHEMY CTPEMACH OCYIIECTBUTh CBOKO MeuTy. KymnuB KyCOK IJIOJIOPOJHOM
3emu, CaTIeH KEHUTCS Ha JOYEpPU MECTHOTO TOPIroOBLA, POJMBIIEH €My JIBOMX
nererr — FOmudp (MM repomHM HEKaHOHWYECKOW OMOieickod KHUTH) U ['eHpw.
[TocTynuB B yHuBepcurer, cbiH Carnena — ['eHpu BcTpedyaeT CBOEro CBOJJHOTO Oparta
Yapipza bona, kotopeiit Ha 10 yeT crapme ero, OHA CTAHOBATCA APY3bsIMU, HO OHH
HE 3HAIOT, YTO OHU CBOJIHBbIE OpaThsi. Yapiib3 BIOOISETCA B CBOIO CECTPY IO OTILY
M XO4eT KEHUThCA Ha Hel. CaTreH pacckasbiBaeT I eHpu, uro Yapibe3 ero CBOIHbIN
opart. 'enpu youBaet Yapinbza u 6exut. JKena CaTneHa yMUpaeT, U OH Mpeiaract
ee cectpe Po3u KEHUThCS HAa HEM MPU YCIOBHUM, YTO OHA POIUT ChiHA. [lomyuus
otka3, CaTmeH CXOAMTCS C BHYYKOM Oe310MHOro ckBarrepa Yoma JlkoHca —
Muu. Korga ona poxxnaer nous, Catnen 6pocaet ee. Orery Musin youBaer ero.
Iopaeias CatrnieHa, cTpemyieHHuE T00MThCS OOraTcTBa M 3HAYMMOCTH, a TaK¥kKe
pacoBblie IpeAyOeKIeHUs CTaHOBATCS MpuunHoi rubenu Tomaca CaTtnena.

He Tosibko Ha3BaHUE, HO M CTUJIb IPEIJIOKEHUN B OT/ICJIbHBIX MECTAaX pOMaHa
HaMEKalOT Ha CIOKETHOE CXOACTBO C OMOJIEHCKUM TEKCTOM. B HECKOIBKUX MecTax
B TeKCTE poMaHa Y .DOoJKHEP UCIIOIB30BaJl CTPYKTYPY HNPEMIOKEHUN XapaAKTEPHYIO
1T OMONEMCKMX  TEKCTOB, IIOJYEPKHBas, TakKuM 00pa3oM, CIOKETHOE
B3aUMOJCHUCTBUE:

“It seems that this demon — his name was Sutpen — (Colonel Sutpen) —
Colonel Sutpen. Who came out of nowhere and without warning upon the land with
a band of strange niggers and built a plantation... And married her sister Ellen and
begot a son and her daughter which... should have been the jewels of his pride and
the shield and comfort of his old age ... Only they destroyed him or something or
he destroyed them or something. And died) — and died.” [8].

“Kaowcemcs, umo smom oemon — ums komopozo Camnen — (NOJIKOGHUK
Camnen) — Ilonkosnux Camnen, Komopbwili NOAGUNCS HA 3eMIe HUOMKYOoa U 6e3
npeoynpexcoeHus ¢ OaHOOU CMPAHHBIX HU2epOo8 U co30a naanmayuro... M socenuncs
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Ha ee cecmpe DieH U poOul CblHA U 00Ub ... Komopwbie dondrchbl Ovliu O6bl Obimb e2o
20p0oCmyblo, U 3aWumot, u ymeuienuem 6 cmapocmu...» [7].

OOpaTuBIIUCh K CTPYKType OHOJIEHCKOTO TEKCTa, Mbl MOXEM YBUJEThH
CTHJIMCTUYECKOE CXO/ICTBO:

“Then God said, “Let there be light”’ and there was light. And God saw the
light, that it was good; and God divided the light from the darkness.” (Genesis,
1:3-4)

«HU cxazan boe: 0a 6yoem ceem. U cman ceem. U ysuoen boe ceem, umo on
xopouwt, u omoenun boe ceem om momory ( Boimue, 1:3-4).

Takas mapasienb co CTpyKTYpOU OIPENEIEHHBIX OTPBIBKOB U3 OMOIEICKOTo
TEeKCTa, SBISACh OJHMM W3 BHJIOB peaM3allil WHTEPTEKCTa, YCHUIMBACT
HapPATUBHO-3MTUYECKOE 3ByUaHUE TEKCTA.

Nmena, @pasbl, MOCTPOCHHUE TEKCTa, CIOXKETHBIE Mapajulelid CO3/1al0T
aCCOIMATUBHBIN ()OH TTOBECTBOBAHUS, OTCHUIAIOIINNA K OMOJICHCKOMY TEKCTY, UTO
BeJleT K Ooiiee TIIyOOKOMY 3BYYaHHMIO XYJIOXKECTBEHHOTO Mpou3BencHus. Poman
donkHepa HE TONBKO MPOM3BENCHUE O XapaKTepe Topiaela M ero Tpareauu, 3TO
pOMaH, 3aTPOHYBIINH MPOOIEMy PACOBOW CETPETAINH, a B3aNMOJICHCTBHE TEKCTOB
BO3BOJIUT BOCHPHATHE MPOU3BEACHUSI 0 OCO3HAHUS CYAhOBI YeIOBEKA B HCTOPUH
CTpaHbl, T0OABJISIST KOJIOPUT IMUYECKOTO Xapakrepa. Bocnpusitue npousBeeHus B
napamMeTpax HWHTEPTEKCTYaJIbHOCTH TIPOMCXOJUT dYepe3 OOIIHOCTh CPEACTB
XYJIO)KECTBEHHOW  BBIPA3UTEIIBHOCTH B 1E€JIOM, M B TaKOM IOHUMaHUU
BBIIICYTIOMSIHYTHI€ JIEMEHTHI TTPOU3BEICHUS SIBIISIOTCS COCTABHBIMU YaCTSIMU €T0
CTHUISL.

bubnelickuil TEKCT — MHTEPTEKCTyalbHasl COCTABIIAIONIAs U poMaHa Jlkeiimca
xorica «Ymuce» [10; 5], B KOTOpOM mepesn uuTaTeleM MPEeICTacT HE MPOCTO
ONMCaHWE OJHOrOo IHS W3 ku3HM Jleononpna biayma. «Ymuce» — HE €CTh poMaH
OJIHOTO Teposi. B pomMaHe HECKOJNBKO TepoeB, KOTOphIXx biym BcTpedaer Ha
MPOTSHKEHUU ITOTO JHS. «YIIMCC» — 3TO €lle U POMaH, PACKPBIBAIOIINN XapaKTephl
MEePCOHAXKEHW uepe3 MOTOK UX CO3HAHMUSL.

bubneiickue accoumaruu, auiro3ud U o0pasbl, BOSHUKAIOIIME B CO3HAHUU
OCHOBHOTO TiepcoHaka pomaHa Jleomonmpaa bimyma, CBHUIETENBCTBYIOT O €ro
PETUTHO3HON TPUHAICKHOCTH — KaTOJIUK. BO3HMKaOIINE B €r0 CO3HAHUHU BEChMa
BOJIbHBIE AJUTIO3UM HAa M3BECTHBIE COOBITHS  €CTh CIIOCOO H300pakeHHUs €ro
xapaktepa. Crosmuii Ha KJIa0UIIe BO BpeMs IIOXOPOH 3HaKoMoro, biyMm, nymaer:
“...those Jews they said killed the Christian boy” [10] — Hamek Ha yOWIICTBO
Xpwucra, a 3aTeM B €r0 CO3HAaHUU BO3HUKAET KECTKasi MBICIIb: “‘everyone his price”
[10] «kascoomy — ceoey» [5] m y umTaTenss MOSBISCTCS OCO3HAHHE CYpPOBOM
nparMatTuyHOCTH biyma. B sTtom ke smu3ozne, crosmuii Ha kiaaouiie biywm,

45



BCIOMUHaeT ciieHy noxopon Odenuu B nbece Lllexcnupa «["amier», 4To TOBOPUT O
€ro 0Opa3oBaHHOCTH.

Kak u B TeKkcTE BBILIEYTIOMSHYTOr0 poMaHa Y .DonkHepa «ABeccaioM,
ABeccanom!», HekoTopble TpemyioxkeHus B pomane [. Jlxolica CTHIMCTHYECKU
MOCTPOEHBI TI0O TOMY € MPUHIUITY, YTO U ONpelelieHHble MecTa B bubOneiickom
MOBECTBOBAHUMU.

«l was thinking of so many things / he didn’t of Mulvey / ...and the sailors /
playing all birds fly / and | say stoop / and washing up dishes / they called it on the
pier / and sentry in front of the governor with the things round his white helmet /
poor devil half roasted / and the Spanish girls / laughing in their shawls and their
tall combes / ... and the fowl market | all clucking outside Larby Sharons /and the
poor donkeys /slipping half asleep / and the vague fellow in the cloaks in the shade
of the steps / and the big wheels of the carts of the bulls ... [10]

U ecnomunana 060 ecem, uezco ox ne 3nan / Maneu / ... u mampocos Ha nupax
/ ueparowux 6 nmuyku remsam / u 8 3ampu / u 8 mblmbe nocyovl / KaK OHU MO
HA3b18a41U / U 4ACO8020 nepeo 2yO0epHamopCcKum 0OMOM 8 OeIoM ulieme C OKOIbIUEM
/ bedHsea 4ymv He pacniaeuacs / u CMerowuxcs UCNAHCKUX O0e8YUleK 8 WAsiX C
8bICOKUM 2PEOHAMU 8 80110CAX / ... U KYyOaxXuywuli NIMUYUL pblHOK HEenoodaaexy om
Jlapou Illepona / u 6eonvix ociukos / niemywuxcsa 6 nouyopeme / U He8edoMbix
Opoosie 6 niawax / OpemMurouux Ha CMYNeHbKax 6 meHu / U 02pOMHbvle Kojecd
NOBO30K, 3aNPANCEHHbIX 80AAMU ... [5]

Asmro3un Ha OMOJIENCKUI TEKCT BOZHUKAIOT HE TOJILKO B MBICIISIX Jleomombaa
biiyma, HO W Jpyrux MEpCOHAXKEW pOMaHa, OTpaXkas XapakTep IEepCOHaXa.
Wpnanaus — cTpaHa, UCIIOBEIOBABIIIAS KATOJIMYECKYIO pesuruto. Accouuanus beika
Mannurana, ¢ koropeiMm CtuBeH Jlemamyc HodeBanm B OamHe Mapremio —
WPOHUYECKAs AJUTIO3UsI HA €BAHT€JIbCKUN TEKCT:

Resigned he passed out with grave words and gait, saying, wellnigh with
sorrow: — And going forth he et bitterly [10].

Ompeuwennslll U BAXNCHbIL OH NPOCAE008Al K NOpo2y, He Oe3 Npuckopous
coobwas: H noios eéon naroxuynca c 2opku [5].

Cp.: EBanrenue ot Matdes (26:75): «H ecnomnun Ilemp cnoso, cxazanmnoe
emy Hucycom: «npedscoe uem nponoem nemyx, mpusicovbl ompeueuibcst om Mensy.
U ¢v1it0s 60n niakan 20pbKo».

[Mutater 3 bubnuu HE pa3 HKCMONB30BATUCHL B KauecTBe AMurpadoB B
COBPEMEHHOM aHTJO0s3bIYHOMN JuTeparype. Kypt BonneryT B kadectBe anurpada K
pomany «3aBTpak s YemmnuonoB» (1973) [4] BBen cinoBa MoBa, mepcoHaxa
bubneiickoit kuurun «MoB», accolMaTUBHO KOMMEHTHUPYS HACHHBIN 3aMbICell
pomana.
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Carana, yToObI UcnibITaTh BepHOCTH MoBa bory, Hacklu1aeT Ha HEro CypoBbIe
UCIIBITAHUS: OT YTPAThl CKOTa, UMYILIECTBA, CEMbH J10 poKa3bl. IOB yBepeH B CBOEH
npenanHoctu bory: “When he hath tried me, I shall come forth as gold” (Job, 23:
10). «On 3naem nymo moti, nycmo ucnvimaem mehsi, 8bitldy KaK 30J10moy. 3HAHUEC
ATOr0 OMOJIEHCKOTO CIOKETa, IOMOTaeT MOHATh CapKACTUYECKOE 3ByUaHUE pOMaHa
BonHeryta. AOCYpIHOCTb CyIIECTBOBaHUS YEJIOBEUECKOr0 OOIIECTBA — BOT Ha YTO
oOpymuics nucarelnb. [Ipu nepBoM BrieyaTIeHMH POMaH MPOU3BOAUT BIIEUATICHUE
MOBECTBOBAaHUS O BECbMa CTPAHHBIX, €CIIM HE CyMacUIEAIIMX MEPCOHaXKax U He
MEHEE CTPAHHBIX CIOXKETOB (haHTACTHUECKUX POMAHOB repos pomaHa — Kumiropa
Tpayra. Dnmrpad xe — cTpoka u3 Tekcta 00 MoBe mpu3bIBacT UuTaTeNs B3TVISTHYTh
Ha NapaJlOKCaJbHOCTh CYLIECTBOBAHUS YEJIOBEYECTBA Ha 3eMJIE U NPOU3BEIACHUE
BOCIIPUHUMAETCA KaK WIUIIOCTPAUMS HEPA3yMHOCTH JKU3HH YEJIOBEYECTBA,
M300paKEHHYIO MMUcaTeNieM B crielu(uueckoii xanpoBoi popme — aHTUpOMaHa.

Ammo3un  Ha OUONEMCKUH TEKCT CYIIECTBYIOT B  XYJIO0XKECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUSAX M KAK CPEICTBO CO3/IaHMs Mapagokca. CMEpTHBIM rpex Mactep
napajokcoB — Ockap Yalnpa — nmpeBpaTUi B CMEPTHYIO J00pojaeTenb. B pomane
«[Toptpet lopuana ['pes» uuraem: Ugliness is one of the seven virtuesy, ... [11,101].
«Ypoocmeo — oona uz cemu cmepmuvix 0oopooemeneii» [6, 91].

Tekct pomana coBpemeHHoro tpuwuiepa «Kon Jla Bunum» [7; 3] dnHa
bpayna, mpezacraBisieT coOoi TeperieTeHHe TEKCTOBOM TKaHU COBPEMEHHOMN
JETEKTUBHOW HMCTOPUU M TIOCTOSHHOTO oOOpalieHus K OHONEHCKUM TeKcTaM |
nepcoHaxaM. OCTaHOBHUMCSI TOJBKO Ha CHO)KETHOM JIMHUU, CBSI3aHHOM TOJBKO C
nepcoHaxkeM pomana o umenu Caiinac — Silas. B pycckom Bapuante bubnun 310
uMsa numercs — Cuna. OHO HEOJHOKpPATHO ynomMuHaeTcsi B bubnelickux Tekcrax.
(Hean.15:22, 27,32, 34, 40, 16:19, 25, 29. 17:4, 10, 14,15).

ABTOp pOMaHa HE TOJbKO HAa3bIBAET CBOETO «AHTUIEPOS» HMEHEM
OuONENCKOro TMEepCOHaXka, HO W MPOBOJUT HEKOTOPYIO CIOKETHYIO Tapaljieib
Mexay wucrtopueit Caitmaca W TPONOBEIHUMKOM M3 KHUTH JlessHM#l, Takke
OKa3aBIIMMCS )KECTOKO U30UTHIM.

bubneiickuii Cuna — mpomoBEAHUK, OKa3aBIIUCh B TIOPbME, U30UT TEMH,
KoMy nponoBegoBai. Caiinac B pomane JI.bpayHa — uznavanbHbiid youiiiia, n30Ut B
BaroHe roes3/a, Kya oH cef, coexan u3 TiopbMbl. Ho u Cuna, u Caitnac ctaHOBSITCS
CBOOOJTHBIMU B pe3YJIbTATE 3eMJIETPSICEHHS — COOBITHE, UTPAIOLIEE POJIb MApAIIIEIIH.

Jesaus Anocronos (16: 26): Suddenly there was a great earthquake, so that
the foundations of the prison were shaken; and immediately all the doors were
opened and everyone’s chains were loosed.

«Bopyz coenanoce 6enuxoe 3emniempsceHue, mMaxk umo HNOK01e0OAI0CH
OCHOBaHUE MeMHUYbL, MOMYAC OMBOPUTUCL 8Ce 08ePU, V 8CeX Y3bl 0clabenuy, —
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BCIIOMUHAET 3TU CTpOoKH U3 bubreiickoro nosectBoBaHusi Caiinac, cTaBLIUMN
MOHAXOM.

N3buroro Caiinaca, repost pomana bpayna, momo6pan envckon ApuHrapoca,
3aHATBIA MOMCKaMM cBsleHHoro I'paans. CraB monaxoM, Cailniac 0JJHAaKO BEpUT,
4yTO yOUiicTBa OH COBepIlaeT BO UMs Onaroi 1enu, u napadpas cruxa u3 [lcanma
50, KOTOpbIi OH HameBaeT, MOJYEPKUBACT KOHTPACT, MEXKIY OKpPacKol H
CYIIIHOCTBIO MEPCOHAXKA:

“Purge me with hyssop and I shall be clean; Wash me and I shall be whiter
than snow.” [T].

«Omou meHs ucconom u cnoga 6y0y uucm . Omou mens 61a200amvio ceoeti
u cmany s oenee cuecay [3].

JlocTaTo4HO YacTo aBTOp pOMaHa MCIOJB3YeT CHUMBOJIMKY: 3TO TI€YaTh
Conomona, raincryyHasi OyliaBKa, KOTOPYIO HOCHUT KamuTaH mnohuiuu Dar,
BBHITIOJIHEHHAsT B (opme cepeOpsHOTO pacmhsiTUs U YKPAUIEHHOTO TPUHAAIATHIO
BKpAIUICHUSAMH, KaMyIIKaMd M3 YEPHOTO OHHMKCA — XPHUCTHAHCKas HJeorpaMma
Xpucra u 12 anocronos. 3noBemui cuMBoJI Catansl 4ucio 666, ymoMUHAEMbIN B
Tperpert Knure LlapcTs, Tak:ke IpUCYTCTBYET B pomMaHe bpayHa.

“The weight of gold that came to Solomon yearly was six hundred and sixty
talents of gold.” (111 Kings, 10:14),

«B 30n10me, xomopoe npuxoouno k CoONOMOHY Kaxcowili 200, 6ecy 0Obll1o
ULeCmbCom Wecmvboecam wecms Malanmos 30J10MulxXy.

B kuure Otkposenne Moanna borocnosa (13:18): “Here is wisdom. Let him
who has understanding calculate the number of the beast ... His name is 666.”
«30ecb myopocmv. Kmo umeem ym, mom coumu uqucio 3eeps... Hucno ezo
uwecmvcom wecmvoecsim uiecmvy. B JaHHOM cilydae MOJ| CIIOBOM «3BEPb»
MoJIpa3yMeBaeTCsl caTaHa.

AHanu3 IUTEepaTypHBIX MPOU3BEICHUN C MO3UIIMA WHTEPTEKCTA MO3BOJISIET
MOHATh, KaKUM 00pa3oM alio3usi, o0pa3, [HTaTa, CTUJIb BBIMOJIHSIIOT POJb
XYJIO)KECTBEHHOTO  CpEICTBA,  OTCBHUIAIONMIETO  TEKCT  XYJ0XKECTBEHHOTO
npous3BeleHUsT K Oosiee JpeBHEMY TEKCTy, pacIliupss KyJbTypHbId (OH
COBPEMEHHOTO XYJ0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHUS, €r0 ICTETHUECKYI0 3HAYUMOCTh
KaK KyJbTYpHOTO (p€HOMEHa.
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Kovtovipanueea /[. M., Xamunoea C.

MNEPEBOJI UTHOOPMAIIMOHHOMN COCTABJISIFOIIENA TEKCTA
HUHCTPYKLMI O BE3OITIACHOCTH MACCAKHUPOB
ABHUAJIAMHEPOB BOING U AIRBUS

Ha ceroansiiauii 1eHb aBUAIMOHHBIE TEKCTHI MPEJICTABIISIOT KOJIOCCAIbHbBIN
MHTEPEC, TAK KAK ABUAIMOHHAS MPOMBIILICHHOCTh CTaja OJHOW W3 KPYMHEUIIHNX
oTpacieil B COBpEMEHHOM MHpe, OCOOCHHO TpaxkaaHcKas aBuanus. [lonetsr cramu
HEOTHEMJIEMON YaCThIO JKM3HEJEATEILHOCTH 4esoBeka. [loaTomy 0e30macHOCTh
MacCaXMPOB HA aBHAJlallHEpaxX OYeHb Ba)KHA JJIS JII00O0M aBUaKOMITAHUU.

Jluteparypa ¢upm Boing u Airbus BbImyckaeTcss HCKJIIOYUTEIBLHO Ha
aHTJIMACKOM SI3bIKE, TNPHUYEM IMEpPEeBOAbl HA KAKOW-IMOO Npyroil s3bIK MHpa
3ampeliarTcs, HHaUYe KOMITAaHUSI HE HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a 0€30MacHOCTh Ha
OopTy aBHaNIaiiHEpa, TaK KaK KOHCTPYKTOPBI HE MOTYT MPOBEPUTH MTPABUILHOCTH U
JOCTOBEpHOCTh Kakaoro mepesoga [8, 101]. Tem He MeHee mepeBOIbI IS
oOecrieueHus: 6€30MACHOCTH TACCAXKHUPOB PEATM3YIOTCS B ATOM cepe, a UMEHHO
nepeBoabl nHCTpyKImiA (Safety information card wiu air safety card) ma Gopty
T1000T0 aBuasaitHepa B JIt000# CTpaHe.

Ilepen  kaxapiM TojieToM Ha  OOpTy  aBuUajaiiHepa  SKUIAXEM
BOCIIPOU3BOJAUTCS BBOJHBIM HWHCTPYKTaX JJisi  obOecredeHuss O€30MacHOCTH
MaCCAXMUPOB BO BpeMs TMoOJIeTa W B Cllydyae HENPEABUACHHOW CHUTYyallHH.
CylecTBYIOT CIEUHUaIbHbIE HMHCTPYKIIMM B YCTHOM W THUChbMEHHOM (dopMax,
cojieprkaire BepOalbHbIe U HEBEPOATbHBIC KOMIIOHEHTHI TEKCTa.
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